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PLOVAKU

Pred pouzitim peclivé prectéte.
OWNERS MANUAL

FOR INFLATABLE
BOARDS

Please, read carefully before use.

NAFOUKNUTI >

Plovak vyndejte z obalu a poloZte na zem. Odsroubujte krytku ventilu. Stlacte vnitrni Cast
ventilu, pootoCte tak, Ze vnitfni ¢ast ventilu povyskoci smérem ven. Nasadte hadici od pumpy
(bajonet). Pumpy jsou bud' klasické jednocinné nebo s prepinatem (dvoj¢inna pumpa pro
zacatek pumpovani s prepnutim na jednocinnou v pribéhu narlstani tlaku). Prepinad je
umistén v horni ¢asti pumpy, pripadné dvouvalcové, kdy v zacatku pumpovani pumpuji oba
valce, po narlstu tlaku se jeden vélec odpoji a dofouknuti je provedeno jednim pistem. Prepinac¢
je umistén v horni asti pumpy. Pumpujte tak dlouho, nez na tlakoméru rucicka ukazuje
alespoi 1,0 Baru (14 PSI). Optimalni tlak je 1,2 Baru (17 PSI). U novéjSich tlakomérd je
rucicka v zeleném poli. Nepresadhnéte maximalni tlak, ktery je vyznacen Cervenym polem,
zhruba od 1,4 Baru (19 PSI). Vyjméte hadici a nasroubujte krytku ventilu. Nasadte ploutvicky
do kastliku. (Nékteré modely je maji napevno pridélané).

DULEZITE: Zaruka se nevztahuje na poskozeni paddleboardu prefouknutim. Rucni pumpou
nelze paddleboard prefouknout, pfi pouziti kompresoru ano. Pouzivejte kompresor, ktery
je schopen tlaku do 2 Bar (30 PSl).

VYFOUKNUTI

Vyfouknuti provedte stlacenim ventilku a pootocenim
se zajisti v oteviené pozici. Plovak umyjte sladkou vodou
a vysuste. Déle srolujte, vyjméte ploutvicky a dejte do obalu.
Ploutvicky v obalu nastavte tak, aby se tlakem neohnuly.
V pripadé ohnuti plovak rozbalte a poloZte na néjakou dobu na
slunce, ploutvicky se teplem srovnaji.

DULEZITE: PFi rolovani a nasledném baleni plovaku
doporucujeme po vyfouknuti balit kolem pumpy tim
zplGsobem, Ze pumpu umistite na $pici plovdku a balite
horni  stranou  dovnitt  Timto  zplsobem  zamezite
pripadnému odlepeni bocnich hran. PFi Spatné manipulaci

OTEVRENI VENTILU || UZAVRENi VENTILU

a naslednému odlepeni se k plovaku zaruka nevztahuje.

®

DLOUHODOBE USKLADNENI PLOVAKU

Plovak se doporucuje skladovat v suchém prostredi s teplotami nad bodem mrazu. Plovak nafouknéte
na 0,5 baru (PSI) a uskladnéte na rovné plose. NezatéZujte plovak, aby nedoslo k jeho zkrouceni.

POUZITI

Plovak je urcen pro 1 osobu pro plaZzové a rekreacni vyuziti. Umoziuje padlovani v leze rukama
nebo s padlem ve stoje. Padlo neni soucasti plovaku. Lze pouzit i ve slané vodé. Neni urcen pro
jizdu na divoké vodé ani jiné extrémni sportovni aktivity.

Jezdéte v blizkosti brehu, davejte pozor na plavce.

Nesmykejte plovakem po zemi.

Plovak neni urcen jako zachranny prostredek.

Pouzivejte zasadné se zachrannou vestou, doporucuje se pouziti helmy.

Nastupujte na stred plovaku.

Nepretézujte plovak vice osobami.

Nepouzivejte v pripadé podezreni tniku vzduchu.

(VA

PFi propichnuti pouzijte opravnou sadu dodanou v baleni. Lepi se obdobné jako duse kola. Poskozené
misto odmastéte, pripravte zaplatu. Naneste lepidlo na poSkozené misto i na zaplatu a nechte
nékolik minut zaschnout. Pak prilozte zaplatu na poSkozené misto, zatizte. Nechte schnout
24 hodin. Vetsi opravu nechte provést v odborném servisu. Pokud dojde k selhani ventilu,
prilozenym klicem provedte jeho vySroubovani a kontrolu tésnéni. V mnoha pfipadech staci

prodejnu, ventil je stejny.

Délka zaruky je 2 roky od data prodeje. Plovak byl vyroben dle vyrobnich postupd nejvyssi kvality.
V pripadé, ze se béhem vySe uvedené dobé na vyrobku projevi vyrobni vada, kontaktujte svého
prodejce. Prodejce, pripadné dovozce, rozhodne o opravnénosti zarucni reklamace.

IMPLIKOVANE ZARUKY JSOU OMEZENY PODMINKAMI TETO ZARUKY A PRODEJCE ANI VYROBCE
V ZADNEM PRIPADE NEODPOVIDAJI KUPUJICIMU NEBO JAKEKOLI JINE STRANE ZA PRIME NEBO
NASLEDNE SKODY NEBO Z NICH VYPLYVAJICI ZAVAZKY.

Tato omezena zaruka se nevztahuje na vady nafukovaciho plovaku vzniklé zanedbanim, abnormalnim
pouzitim nebo provozem, nehodou, nespravnym provozovanim, prepravou na privésu nebo taZenim,
nespravnou udrzbou nebo skladovanim, nespravnym pouzitim nebo aplikaci, nebo Skody vzniklé
za okolnosti, které nemlze prodejce (vyrobce] ovlivnit, ale nejen téchto, poSkozeni ohném,
zaplavami, mrazem, destém nebo jinymi povétrnostnimi vlivy, propichnuti, protrzeni, prodreni
nebo béZného opotrebeni. Zaruka se nevztahuje na neopravnéné Upravy nebo opravy provedené
na plovaku. Peclivé si prectéte navod k pouziti a dodrzujte vSechny pokyny ohledné spravné
obsluhy a udrzby vaseho nafukovaciho plovaku. NedodrZeni téchto pokynd mdZe byt ddvodem
k zaniku zaruky.
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INFLATING =

Float and remove it from the packaging and place on the ground Unscrew the valve cap. Squeeze
the inner part of the valve, rotate so that the inner part of the valve surge outwards. Install the
hose from the pump (bayonet). The pumps are either of the classic single action or with a switch
(double-action pump to start pumping with switching to the single-acting in the course of the build
up of pressure). The switch is placed in the upper part of the pump or cylinders, when in the
beginning of the pumping of the pump both cylinders after the increase in pressure of one cylinder
disconnected and inflating is done by a single piston. The switch is placed in the upper part of
the pump. Pump so long before the pressure gauge indicator shows at least 1,0 Bar (14 PSI). The
optimal pressure is 1.2 Bar (17 PSI). For newer gauges is the needle in the green box. Do not exceed
the maximum pressure, which is marked by a red box, roughly from 1.4 Bar (19 PSI). Remove the
hose and screw the valve cap. Attach the base to the glove box. (Some models have a permanently
attached).

IMPORTANT: By using a hand pump you cannot over blow the SUP. Pay attention if you will use
compressor. Warranty IS NOT acceptable when you cause damage by compressor made for
more than 2 BAR (29 PSI).

Purging perform by pressing the valve and twist to secure it
in the open position. Float wash sweet water and dry. Further,
twist them, remove the base and put into the bag. Flippers in
the wrapper are set so that the pressure do not twist them. In
the case of the bending of the float to expand and lay for some
time in the sun, the flippers are heat compare.

IMPORTANT: When scrolling and the subsequent packaging
of the float we recommend after the blow to pack around the
pump. Place it at the top of the float and pack the upper side
of the inside. This way you will prevent the possible peel off
the side rails. The warranty is not acceptable by bad handling.
LONG-TERM STORAGE OF THE FLOAT Float is recommended
to store in a cool, dry environment with temperatures above
0°C . Inflate the float to 0.5 bar (7 PSI) and store on a level
surface. Do not float to avoid its twisting.

The float is designed for 1 person and beach recreational use. Allows paddling in a prone position
with your hands or with a paddle in a standing position. The paddle is not part of the float. Can be
used even in salt water.

Not designed for driving water rafting or other extreme sports activities.

Drive close to the shore, pay attention to the swimmers.

Do not slide the float over the ground.

The float is not intended as a rescue remedy.

Use a fundamentally life-jacket and helmet as well.

Boarding on the centre of the float.

Do not overload the float with more persons.

Do not use in case of suspected air leakage.

REPAIR

In the case that the float is punctured use the repair kit supplied in the package. Stick them as
well as the soul of the wheel. The damaged place degrease, prepare a patch. Apply the glue to
the damaged area and the patch and leave for a few minutes to dry. Then attach the patch to the
damaged area and apply a load. Let dry for 24 hours.

In the case of larger damage let to perform in a professional service. If a failure occurs in the
valve, you will find in a repair kit the key to perform its unscrewing and check the seals. In many
cases it is sufficient to seal straighten and screw back. If this does not help, contact the nearest
raft store where the valve is the same. Alternatively, contact the dealer.

WARRANTY

The length of the warranty is 2 years from the date of sale. The float was made according to
the production processes of the highest quality. In the case that during the above time on the
product turns out to be a manufacturing defect kindly contact your dealer. Dealer or importer
shall decide on the validity of the warranty claim.

IMPLIED WARRANTIES ARE LIMITED TO THE TERMS OF THIS WARRANTY AND THE DEALER
NOR THE MANUFACTURER IN ANY WAY DO NOT CORRESPOND TO THE BUYER ORANY OTHER
PARTY FOR DIRECT OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR RESULTING LABILITIES.

This limited warranty does not apply to defects inflatable float due to negligence, abnormal
use or operation, accident, improper operation, transport on a trailer or dragged, improper
maintenance or storage, improper use or application, or damages incurred in circumstances
which cannot the seller (the manufacturer] influence. But not only these, fire damage, flooding,
frost, rain or other weather conditions, punctures, tearing, abrasion or normal wear and tear.
The warranty does not cover unauthorized alterations or repairs made to the float. Carefully
read the instructions for use and follow all instructions regarding proper operation and
maintenance of your inflatable float. Failure to comply with these guidelines may be grounds
for termination of the guarantee.

VALVE OPENING

VALVE CLOSING
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